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Gastronomía
Se elaboran platos castellanos, tradi-
cionales y sencillos, principalmente de 
cuchara, mimados por las vegas gua-
dalajareñas que cultivan hortalizas y 
legumbres, ofreciendo la sopa de ajo, 
las migas, las gachas o las judías al 
arrope. Se cocinan los asados de cor-
dero y cabrito, la caza menor, la trucha 
y las setas. Complementados con los 
postres derivados de la miel o los biz-
cochos borrachos.

Gastronomy
Traditional and simple Castilian dishes 
are made, mainly to be eaten with 
spoon, pampered by the fertile plains of 
Guadalajara that cultivate vegetables 
and legumes, offering the soup of garlic, 
the crumbs, the porridge or the beans to 
the arrope (boiled must). Roasts of lamb 
and young goat, small game, trout and 
mushrooms are cooked. Supplemented 
with desserts derived from honey or the 
drunken sponge cake.

GUADALAJARA

En el valle del Henares, en la vía de comunicación Ja-
lón-Henares que enlaza la meseta sur con la depresión 
del Ebro, se emplaza esta ciudad de origen ibérico, si-
tuada junto a la calzada de Mérida a Zaragoza. Fue lla-
mada Arriaca por los romanos y Wad-al-Hayara («valle 
de las piedras») por los musulmanes, que la fundaron 
entre los siglos viii y ix y se desarrolló una importante 
población mozárabe hasta que fue reconquistada en 
tiempos Alfonso VI por Álvar Fáñez en 1085. Alfonso 
VII le concedió privilegios que fueron ampliados pos-
teriormente por Fernando III, Alfonso X y Alfonso XI. 
Fue sede de una feria anual desde el reinado del rey 
Sabio (siglo xiii) y entregada a la familia de los Men-
doza por Juan II en el xv. Pedro González de Mendoza, 
entre otros miembros destacados de la familia, gran 
cardenal de España y consejero de los Reyes Católicos, 
contagió de su ascenso a la ciudad.

Se conservan restos del puente árabe sobre el He-
nares (siglos x-xi) y parte de las murallas árabes que 
cercaban la ciudad: los torreones del Alamín y de Ál-
var Fánez. Son de interés la torre de ladrillo del siglo 
xiii, la concatedral de Santa María la Mayor, la iglesia 
mudéjar de San Gil, la de Santiago —antigua iglesia 
del convento de Santa Clara del siglo xiv—, la de San 
Francisco —del siglo xv, custodia el panteón de los 
duques del Infantado—, la iglesia renacentista de San 
Ginés y el convento de la Piedad. No obstante, el em-
blema de la ciudad es el Palacio del Infantado.

GUADALAJARA

In the valley of the Henares, in the route of communi-
cation Jalón-Henares that connects the South Plateau 
with the depression of the Ebro, is located this city of 
Iberian origin, located next to the causeway of Mérida 
to Zaragoza. It was called Arriaca by the Romans and 
Wad-al-Hayara («Valley of the Stones») by the Moslems, 
who founded it between the 8th and 9th centuries, and 
developed an important Mozarabic population until it 
was reconquered in times of Alfonso VI by Álvar Fáñez in 
1085. Alfonso VII granted it privileges that were subse-
quently extended by Fernando III, Alfonso X and Alfonso 
XI. It was the seat of an annual fair since the reign of 
the Wise King Alfonso X (13th century) and given to the 
family of the Mendoza by Juan II in the 15th. Pedro Gon-
zález de Mendoza, among other outstanding members of 
the family, great Cardinal of Spain and counselor of the 
Catholic Monarchs, gave him his promotion to the city.

Remains of the Arab bridge are preserved on the Hena-
res (10th-11th centuries) and part of the Arab walls that 
surrounded the city: the turrets of the Alamín and of 
Álvar Fánez. The 13th century brick tower is of interest, 
the Cocathedral of Santa María la Mayor, the Mudejar 
church of San Gil, Santiago —the old church of the Con-
vent of Santa Clara of the 14th century—, San Francis-
co —from the 15th century, guards the pantheon of the 
Dukes of the Infantado—, the Renaissance church of 
San Ginés and the convent of la Piedad. However, the 
emblem of the city is the Palace of the Infantado.

Fiestas
La Semana Santa ha sido declarada de 
Interés Turístico Regional. La Feria Chi-
ca en mayo, es el anticipo de las fiestas 
en septiembre en honor a la Virgen de 
la Antigua, en sus fiestas patronales, 
una procesión recorre las calles más 
céntricas de la ciudad custodiando la 
Virgen desde la concatedral de Santa 
María, hasta su santuario. La Cabal-
gata de Reyes fue declarada Fiesta de 
Interés Turístico Provincial en 2005.

Festivities
The Holy Week has been declared of 
Regional Tourist Interest. The Little Fair 
in May is the advance of the festivities 
in September in honor of the Virgin of 
the Antigua, in its patron saint festivi-
ties, a procession runs through the most 
central streets of the city, guarding the 
Virgin from the co-Cathedral of Santa 
Maria, to its sanctuary. The Cavalcade 
of the Kings was declared a Festival of 
Provincial Tourist Interest in 2005.

Bizcochos borrachos
Drunken sponge cake

Virgen de la Antigua
Virgin of the Antigua

191

07-castilla-lamancha-52 ciudades-I.indd   25 12/4/19   21:38



Palacio del Infantado. Obra de Juan Guas, une el espíritu renacentista y for-
mas góticas con la decoración mudéjar. En su fachada aparece un paramento 
cubierto con puntas de diamante y ofrece ornamentación en los balcones.

Palace of Infantado. Work by Juan Guas, combining the Renaissance spirit 
and Gothic forms with Mudejar decoration. On its facade appears a facing 
covered with diamond tips and offers ornamentation on the balconies.

Iglesia de San Ginés
Su construcción se inició 

en 1561 como iglesia 
del convento de Santo 

Domingo de la Cruz. En la 
fachada se esculpió el es-
cudo de la Orden de Santo 

Domingo y en su interior 
alberga cuatro excelentes 

ejemplos de escultura 
funeraria, como la de sus 

fundadores, Pedro Hurtado 
de Mendoza y de su mujer.

Church of San Ginés
Its construction began in 

1561 as a church of the 
convent of Santo Domingo 

de la Cruz. On the facade 
was carved the coat of 

arms of the Order of Santo 
Domingo and inside it 
houses four excellent 
examples of funerary 

sculpture, such as that of 
its founders, Pedro Hurtado 

de Mendoza and his wife.
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Palacio de la Cotilla. Levantado en el siglo xvii, las columnas del patio siguen el 
modelo alcarreño. Se conserva el Salón Chino con el papel pintado original de los 
marqueses de Villamejor, padres del conde de Romanones, de finales del siglo xix.

Palace of Cotilla. Erected in the 17th century, the columns of the courtyard follow 
the Alcarreño model. The Chinese Hall is preserved with the original wallpaper of the 
marquises of Villamejor, parents of the Count of Romanones, of the late 19th century.

Convento de las 
Carmelitas de San José
Fue construido según trazas 
de fray Alberto de la Madre 
de Dios en el siglo xvii. El 
retablo barroco es de tres 
cuerpos.

Carmelite  
Convent of San José
It was built according to 
the design of Fray Alberto 
of the Mother of God in the 
17th century. The Baroque 
altarpiece is of three main 
parts.
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Concatedral de  
Santa María la Mayor 

(exterior)
Se erigió sobre una antigua 

mezquita, de ahí que con-
serve los arcos de herradura 

de estilo mudéjar, pero fue 
reformada en el siglo xvii. La 

fachada principal presenta 
un pórtico de columnas y 
capiteles renacentistas. 

Cocathedral of  
Santa María la Mayor 

(outside)
It was erected on an old 

Mosque; hence it preserves 
the Moorish-style horseshoe 

arches but was reformed in 
the 17th century. The main 

facade features a portico of 
Renaissance columns and 

capitals.

Concatedral de  
Santa María la Mayor 

(interior)
Consta de tres naves del 
siglo xiv, altar mayor de 

gran belleza y púlpito de 
alabastro.

Cocathedral of Santa 
María la Mayor (inside)
It consists of three naves of 
the 14th century, main altar 

of great beauty and pulpit of 
alabaster.
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Convento de San 
Francisco y cripta  
de la iglesia
La actual iglesia es conse-
cuencia de las aportaciones 
económicas del marqués de 
Santillana, y posteriormente 
de su hijo don Pedro Gonzá-
lez de Mendoza, a mediados 
del siglo xv. En el año 1696 
comenzaron las obras del 
mausoleo por encargo de don 
Juan de Dios de Mendoza y 
Silva, según trazas barrocas 
de Felipe Sánchez.

San Francisco Convent 
and Church Crypt
The present church is 
a consequence of the 
economic contributions of 
the Marquis of Santillana, 
and later of his son Pedro 
González de Mendoza, in the 
mid-15th century. In the year 
1696 began the works of the 
mausoleum commissioned 
by Don Juan de Dios de 
Mendoza y Silva, according 
to the Baroque designs of 
Felipe Sánchez.

CASTILLA-LA MANCHA | GUADALAJARA

Panteón de  
la familia Mendoza
La iglesia atesora bajo el 
ábside, de estilo gótico, el 
panteón de la familia Mendo-
za, realizado a semejanza del 
mausoleo de los Reyes de El 
Escorial.

Mendoza Family 
Pantheon
The Church treasures under 
the apse, in Gothic style, the 
pantheon of the Mendoza 
family, made in the likeness 
of the mausoleum of the 
Kings of El Escorial.

195

07-castilla-lamancha-52 ciudades-I.indd   29 12/4/19   21:38




